
        Hinweise 

Ihr Pavillon muss gemäß der Aufbauanleitung aufgestellt werden. Achten Sie darauf, dass die Ecken 

des Daches vorsichtig über die Eckverbindungen gezogen werden. Stellen Sie den Pavillon an einem 

möglichst windgeschützten Ort auf. Der Pavillon muss mit den mit gelieferten Spannseilen 

abgespannt und mit den Erdnägeln im Boden verankert werden. Bei starkem Wind muss das Dach, 

sowie vorhandene Seitenwände entfernt werden. Für sämtliche witterungsbedingten Schäden, etwa 

durch Wind- und Sturmböen, Regen, Schneelast oder Eisbildung, wird keine Haftung übernommen. 

Verwenden Sie niemals offenes Feuer in der Nähe des Pavillons oder im inneren des Pavillons. 

Stoffteile können in der Maschine bis 60°C gewaschen werden. Vor dem Winter sollten alle Stoffteile 

sicher und trocken verstaut werden. 

 

        Note 

Your pavilion must be set up according to the assembly instructions. Make sure that the corners of the 

roof are carefully pulled over the corner connections. Set up the pavilion in a place that is as sheltered 

from wind as possible. The pavilion must be braced with the tensor cables provided and anchored to 

the ground with the earth nails. In case of strong wind, the roof and existing side walls must be 

removed. No liability is accepted for any weather-related damage, such as wind and squalls, rain, snow 

load or ice formation. Never use open fire near the pavilion or inside the pavilion. Fabric parts can be 

machine washed at maximum 60°C. Before winter, all fabric parts should be stowed in a safe and dry 

place. 

 

        Remarques 

Votre pavillon doit être monté conformément aux consignes de montage. Veillez à ce que les coins 

du toit soient bien tirés sur les jonctions angulaires. Placez idéalement le pavillon dans un endroit qui 

est à l’abri du vent. Le pavillon doit être muni des câbles de tension fournis et fixé dans le sol avec les 

piquets. Par vent fort, veuillez enlever le toit et les murs latéraux. Aucune responsabilité n’est 

assumée pour les dommages liés aux intempéries, comme les rafales de vent ou les tempêtes, la 

pluie, la charge de neige ou le givre. N’utilisez jamais de flamme nue à proximité du pavillon ou à 

l’intérieur du pavillon. Les parties en tissu sont lavables en machine jusqu’à 60°C. Avant l’hiver, il est 

préférable de stocker toutes les parties en tissu dans un endroit sûr et sec. 

 

        Uwagi 

Twój pawilon musi zostać złożony zgodnie z instrukcją montażu. Upewnij się, że rogi dachu są 

naciągnięte i zabezpieczone przed sunięciem się. Ustaw pawilon w miejscu osłoniętym przed silnym 

wiatrem. Pawilon musi być napięty za pomocą dostarczonych linek napinających i zakotwiczony w 

ziemi za pomocą śledzi. Przy silnym wietrze dach i ściany boczne należy zdemontować, aby uniknąć 

uszkodzeń. Za wszelkie szkody związane z pogodą, takie jak podmuchy wiatru, burza, deszcz, 

obciążenie śniegiem lub lodem, nie ponosimy odpowiedzialności. Nigdy nie używaj otwartego ognia w 

pobliżu pawilonu lub wewnątrz pawilonu. Części tkaniny można prać w pralce w temperaturze do                      

60 ° C. Zimą wszystkie części tekstylne należy przechowywać w ciepłym i suchym miejscu. 


